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Udgiveren til læseren:


Forfatteren af denne rejsebeskrivelse, mr. Lemuel Gulliver, er min gamle og nære ven, og desuden er vi i familie på mødrene side. For cirka tre år siden købte mr. Gulliver, da han var ved at blive træt af det bestandige rend af nysgerrige folk, som kom til hans hus i Redriff, et lille stykke jord med et hus, som passede ham godt, i nærheden af Newark, i Nottinghamshire, som er hans fødeegn. Der lever han nu et tilbagetrukket liv, men er i øvrigt vel anset af sine naboer.

Skønt mr. Gulliver er født i Nottinghamshire, hvor hans fader boede, har jeg dog hørt ham fortælle, at hans familie stammer fra Oxfordshire, hvilket bekræftes deraf, at jeg på kirkegården i Banbury, som ligger i det grevskab, har lagt mærke til adskillige grave og monumenter for medlemmer af familien Gulliver.

Førend han rejste fra Redriff, overlod han de papirer, som her er trykt, i min varetægt, med bemyndigelse til at disponere over dem efter mit forgodtbefindende. Jeg har omhyggeligt gennemlæst dem tre gange: Stilen er meget klar og ligetil; og det eneste, jeg finder at udsætte, er, at forfatteren - sådan som folk, der beretter om deres rejser, nu engang har for skik - er lidt for omstændelig. Over det hele er der et præg af sandfærdighed, og faktisk var forfatteren så kendt for sin sanddruhed, at det blandt hans naboer i Redriff blev en slags ordsprog, når nogen forsikrede noget, at sige: »Det er lige så sandt, som om mr. Gulliver havde sagt det.«

Da flere agtværdige personer, som jeg med forfatterens tilladelse har gjort bekendt med disse papirer, har rådet mig dertil, vover jeg nu at sende dem ud i verden, i det håb, at de, i det mindste i nogen tid, kan være en bedre underholdning for vore unge adelsmænd end de sædvanlige skriblerier om politik og partikævl.

Dette bind ville have været i det mindste dobbelt så stort, hvis jeg ikke havde været så dristig at stryge utallige steder vedrørende vinde og strømforhold, samt misvisninger og pejlinger på de forskellige farter, tilligemed de detaljerede beskrivelser i sømandsstil af skibets manøvrering i stormvejr, og fremdeles redegørelsen for længde- og breddegrader. Jeg har grund til at mene, at mr. Gulliver ikke vil være ganske tilfreds dermed, men det var nu min beslutning at tilpasse værket så meget som muligt til gennemsnitslæseres forudsætninger. Hvis imidlertid min uvidenhed i søfartssager skulle have forledt mig til at begå nogle fejltagelser, er det mig, der er ene ansvarlig for dem. Og hvis nogen rejsende skulle have interesse i at se hele værket uforkortet, som det kom fra forfatterens hånd, skal jeg gerne imødekomme ham.

Med hensyn til yderligere oplysninger om forfatteren, vil læseren kunne finde sådanne på bogens første sider.

Richard Sympson







Første kapitel


Forfatteren giver nogle oplysninger om sig selv og sin familie. Hvordan han først kom ud at sejle. Han lider skibbrud og redder sig ved svømning, kommer frelst i land på lilliputternes kyst, tages til fange og føres ind i landet.

Min fader havde et mindre gods i Nottinghamshire. Jeg var den tredie af fem sønner. Han sendte mig til Emanuel College i Cambridge, da jeg var fjorten år, og dér tilbragte jeg tre år med flittige studier. Men udgiften ved at holde mig på universitetet var, skønt mine månedspenge var meget karrige, for stor for et knapt budget; og jeg blev derfor sat i lære hos mr. James Bates, en fremragende kirurg i London; og hos ham blev jeg i fire år. Nu og da sendte min fader mig små pengesummer, som jeg brugte til at lære navigation og andre matematiske fag, som er nyttige for den, der tænker på at gå til søs, sådan som jeg altid har troet, det før eller senere ville falde i min lod. Da jeg var færdig hos mr. Bates, tog jeg hjem til min fader; og med støtte af ham og min onkel John og nogle andre af min familie fik jeg fyrretyve pund og løfte om tredive pund årlig til at klare mig med i Ley den. Dér studerede jeg fysik i to år og syv måneder, da jeg vidste, det ville være nyttigt på lange sørejser.

Snart efter at jeg var vendt tilbage fra Leyden, blev jeg, på anbefaling af min gode læremester mr. Bates, skibskirurg på The Swallow, der førtes af kaptajn Abraham Pannell. Jeg blev i hans tjeneste i tre et halvt år og gjorde én eller to rejser til Levanten og forskellige andre steder. Da jeg var kommet hjem, besluttede jeg mig til at nedsætte mig i London; og min læremester, mr. Bates, opmuntrede mig dertil og anbefalede mig til adskillige patienter. Jeg lejede et lille hus i Old Jewry, og da jeg fandt det rådeligt at skifte stand, ægtede jeg miss Mary Bur ton, der var næstældste datter af hosekræmmeren mr. Edmund Burton i Newgate Street; med hende fik jeg fire hundrede pund i medgift.

Men da min gode mester Bates døde to år efter, og jeg kun havde få venner, begyndte mit klientel at svigte; for min samvittighed tillod mig ikke at efterligne de tarvelige kneb, som alt for mange af mine kaldsfæller indlod sig på. Efter at have rådført mig med min kone og nogle af mine bekendte besluttede jeg mig derfor til igen at gå til søs. Jeg blev skibskirurg først på ét, så på et andet skib; seks år igennem gjorde jeg adskillige rejser til Ostindien og til Vestindien og blev derved i stand til at lægge noget til min formue. Mine ledige timer tilbragte jeg med at læse de bedste klassiske og moderne forfattere, da jeg altid havde et betydeligt antal bøger hos mig, og, når jeg var i land, med at iagttage de fremmede folks skikke og folkekarakter og lære deres sprog, hvad jeg havde godt nemme for, takket være min fortrinlige hukommelse.

Da den sidste af disse rejser ikke faldt synderlig heldigt ud, blev jeg ked af søen og bestemte mig til at blive hjemme hos kone og børn. Jeg flyttede fra Old Jewry til Fetter Lane, og derfra til Mapping, i det håb at få en praksis blandt søfolk. Men det ville ikke svare regning. Efter i tre år at have ventet på, at det skulle komme til at gå bedre, modtog jeg et fordelagtigt tilbud fra kaptajn William Prichard, der førte The Antelope, som skulle på en fart til Sydhavet. Vi stak i søen fra Bristol den 4. maj 1699, og vor rejse var til at begynde med meget vellykket.

Det ville, af flere grunde, ikke være rigtigt at trætte læseren med enkeltheder vedrørende vore oplevelser i disse farvande; lad det være nok at oplyse, at vi på rejsen derfra til Ostindien af en voldsom storm blev forslået til nordvest for Van Diemens Land*. Ved en observation konstaterede vi, at vi befandt os på 30° 2' sydlig bredde. Af mandskabet var de tolv døde af overanstrengelse og dårlig kost, og de øvrige var i en meget afkræftet tilstand. Den 5. november, som er datoen for sommerens begyndelse i disse egne, fik sømændene i stærkt diset vejr øje på en klippe en halv kabellængde fra skibet; men så stærk var vinden, at vi blev drevet direkte ind på klippen og øjeblikkelig forliste. Seks af besætningen, deriblandt jeg, fik båden sat i søen og gjorde så en drejning for at komme klar af skibet og klippen. Vi roede cirka ni sømil, vil jeg anslå, indtil vi ikke kunne orke mere, da vi allerede, mens vi var om bord, havde været ganske udmattede af slid. Så overgav vi os til bølgernes nåde og barmhjertighed; og cirka en halv time senere blev båden kæntret af en pludselig kastevind fra nord. Hvad der blev af mine kammerater i båden, såvel som af dem, der havde reddet sig op på klippen, eller dem, der blev tilbage i skibet, er jeg ude af stand til at sige. Men jeg må anse det for givet, at de alle er omkomne. Hvad mig angår, svømmede jeg på lykke og fromme, og blev drevet frem af vind og strøm. Ofte lod jeg benene synke, men kunne ikke føle bund; dog, da jeg næsten havde tabt bevidstheden og ikke orkede mere, opdagede jeg, at nu kunne jeg bunde. Stormen var nu stilnet meget af. Bundens hældning var så ringe, at jeg havde næsten en hel sømil at gå, inden jeg nåede ind til kysten; det var, efter hvad jeg antog, ved 8-tiden om aftenen. Så gik jeg næsten en halv engelsk mil videre ind i landet, men kunne ikke øjne noget tegn på huse eller indbyggere; til sidst var jeg så afkræftet, at jeg holdt op med at søge. Jeg var grænseløst træt, og trætheden i forening med den trykkende hede i luften, og den pægl brændevin, som jeg havde drukket, da jeg gik fra borde, fik mig til at føle en stærk trang til søvn. Jeg lagde mig ned i græsset, som var meget kort og blødt; og dér sov jeg den dybeste søvn, jeg kan huske nogen sinde i mit liv at have sovet; den varede, så vidt jeg kunne regne ud, ni timer; for da jeg vågnede, var det netop blevet lyst. Jeg forsøgte at rejse mig op, men var ude af stand til at bevæge mig. For, som jeg lå dér på ryggen, følte jeg, at mine arme og ben på begge sider var stramt fastgjort til jorden, og mit hår, som var langt og tykt, var bundet ned på samme måde. Ligeledes kunne jeg mærke en mængde tynde bånd tværs hen over kroppen fra armhulerne ned til lårene. Jeg kunne kun se opad; solen begyndte at varme, og lyset skar mig i øjnene. Jeg hørte en forvirret støj rundt om mig, men i den stilling, jeg lå i, kunne jeg ikke se andet end himlen. Lidt efter mærkede jeg noget levende røre sig på mit venstre ben, og hvordan det varsomt bevægede sig op over brystet på mig, næsten op til hagen; og da jeg rettede mit blik så langt nedad, jeg kunne, opdagede jeg, at det var en menneskelig skabning, ikke seks tommer høj, med bue og pil i hænderne og kogger på ryggen. Imens mærkede jeg, at der var mindst fyrretyve flere af samme slags (d.v.s. det antog jeg), der fulgte efter den første. Jeg var såre forbavset og gav så højt et brøl fra mig, at de alle sammen forskrækket løb tilbage; og efter hvad man senere har fortalt mig, var der nogle af dem, der tog skade i faldet, da de sprang ned på jorden fra siderne af mig. De vendte imidlertid snart tilbage, og én af dem, som vovede sig så langt frem, at han kunne se mit ansigt i dets fulde udstrækning, løftede hænderne og blikket i et udbrud af forundring og råbte med en skinger, men dog tydelig stemme: Hekinah Degul. De andre gentog de samme ord flere gange, men dengang vidste jeg ikke, hvad de betød. Som læseren kan forestille sig, befandt jeg mig, som jeg lå dér, hele tiden i en tilstand af stor ængstelse. Til sidst tog jeg et tag for at komme løs og havde held til at sprænge snorene og oprykke pløkkerne, som bandt min venstre arm til jorden; da jeg nu hævede armen op til ansigtet, blev jeg klar over den metode, de havde brugt til at binde mig; og samtidig løsnede jeg med et voldsomt ryk, som gjorde frygtelig ondt, de snore, som på venstre side bandt mit hår til jorden, så at jeg akkurat var i stand til at dreje hovedet cirka to tommer. Men puslingerne stak af for anden gang, førend jeg kunne få tag i dem; derefter opløftedes der et vældigt hyl i en meget høj diskant, og da det holdt op, hørte jeg én af dem råbe højt: Tolgo Phonac, hvorpå jeg i løbet af et øjeblik følte over hundrede pile afskudt imod min venstre hånd; det var som at blive prikket af lige så mange nåle. En anden pilesværm skød de op i luften, sådan som vi skyder med bomber i Europa; mange af pilene faldt, så vidt jeg véd, på min krop (skønt dem mærkede jeg ikke), og nogle ramte mig i ansigtet, som jeg straks tildækkede med min hånd. Da denne byge af pile var stilnet af, gav jeg mig til at stønne af smerte og græmmelse; og da jeg nu på ny anstrengte mig for at komme fri, afskød de en salve til, stærkere end den første; nogle af dem prøvede på at stikke mig i siderne med spyd; men til alt held havde jeg en læderkøllert på, og den kunne de ikke stikke igennem. Jeg anså det for det klogeste at ligge stille; og det var min plan at blive ved dermed, til det blev nat; så kunne jeg med lethed gøre mig fri, da min venstre hånd allerede var kommet løs. Og hvad puslingerne angik, havde jeg al grund til at tro, at jeg let kunne gøre det af med den største hær, de kunne stille på benene imod mig, hvis de alle var på størrelse med ham, jeg havde set. Men skæbnen havde andre planer med mig. Da folkene så, at jeg forholdt mig rolig, afskød de ikke flere pile. Men af den støj, jeg hørte, kunne jeg forstå, at de tog til i tal; og cirka fire yards fra mig, ud for mit højre øre, hørte jeg i over en time en banken som af folk i arbejde. Når jeg drejede hovedet den vej, så meget som pløkker og snore tillod det, så jeg, at der var opført en tribune cirka halvanden fod fra jorden med plads til fire af indbyggerne, hvortil to-tre stiger førte op. Derfra holdt én af dem, som syntes at være en rangsperson, en lang tale, hvoraf jeg ikke forstod en eneste stavelse. Men jeg burde have omtalt, at førend den fornemste af dem begyndte sin tale, råbte han tre gange ud over forsamlingen: Langro Dehul san (disse ord og de forrige blev senere gentaget og forklaret for mig). Derpå kom cirka halvtreds af indbyggerne straks hen og overskar de snore, som fæstnede den højre side af mit hoved til jorden; og det gav mig mulighed for at dreje hovedet til højre og iagttage den persons skikkelse og fagter, som skulle til at tale. Han var tilsyneladende en midaldrende mand, højere end sine tre ledsagere, af hvilke den ene var en page, som bar hans slæb og som så ud til at være noget længere end min langfinger; de andre to stod som opvartende kavalerer ved siden af ham. Han gennemspillede en talers hele rollefag; og jeg kunne opfatte, at mange perioder bestod af trusler, andre af løfter og udtryk for medlidenhed og venlighed. Jeg svarede i få ord, men på den mest underdanige måde, og løftede højre hånd og begge øjne mod solen, som for at kalde den til vidne. Og da jeg ikke havde spist en bid, siden et par timer før jeg gik fra borde, og var ved at dø af sult, fik naturens krav en sådan magt over mig, at jeg ikke kunne lade være at vise min utålmodighed (måske imod velopdragenhedens strenge forskrifter) ved hyppigt at stikke fingeren i munden som tegn på, at jeg trængte til noget at spise. Hurgoen (for - som jeg senere fik at vide - kalder de en høj lord sådan) forstod mig meget vel. Han steg ned fra tribunen og gav ordre til, at der skulle stilles flere stiger op langs siderne af mig; og på dem steg over hundrede af indbyggerne til vejrs og gik hen imod min mund, belæsset med kurve fulde af kød, som var blevet skaffet hid og sendt ud efter kejserens ordre, så snart han havde fået indberetning om mig. Jeg lagde mærke til, at der var kød af forskellige dyr, men kunne ikke smage, hvilke dyr det var. Der var bov, skanker og mørbradstykker, af form som de tilsvarende stykker fårekød, men mindre end lærkevinger. Jeg spiste to-tre i hver mundfuld og tog tre stykker brød af størrelse som geværkugler ad gangen. De forsynede mig så hurtigt, de kunne, og viste tusind tegn på undren og forbløffelse over min mægtige krop og appetit. Så gjorde jeg et nyt tegn, som skulle betyde, at jeg gerne ville have noget at drikke. Af min spisen forstod de, at en lille mængde ikke ville forslå; og da det var et højst kløgtigt folk, kastede de med stor behændighed ét af deres største vinfade op, rullede det frem imod min hånd og slog oversiden ud. Jeg tømte det i et eneste drag, hvad jeg nok kunne gøre, da det ikke engang rummede en pægl. Det smagte som en let bourgogne, men langt lifligere. De bragte mig endnu et fad, som jeg drak på samme måde og gjorde tegn til mere; men de havde ikke mere at give mig. Da jeg havde fuldført disse undergerninger, gav de sig til at råbe af glæde, dansede på brystet af mig og gentog gang på gang de ord, de først havde sagt: Hekinah Degul. De gav mig tegn til, at jeg skulle kaste de to vinfade ned, men gav først en advarsel til de folk, der stod nedenunder, om at rykke tilbage, idet de råbte højt: Borach Mivola. Og da de så fadene komme flyvende i luften, råbte de alle som én: Hekinah Degul. Jeg må tilstå, at når de spadserede frem og tilbage på kroppen af mig, følte jeg ofte trang til at nappe en fyrre-halvtreds stykker af de første, der kom inden for min rækkevidde, og kyle dem ned på jorden. Men erindringen om, hvad jeg havde fået at føle, og hvad der efter al sandsynlighed ikke var det værste, de kunne gøre mig, og det æresord jeg havde givet dem - for sådan opfattede jeg min underdanige opførsel - drev snart sådanne forestillinger på flugt. Desuden betragtede jeg mig nu som forpligtet af gæstfrihedens love over for et folk, som havde beværtet mig med så stor bekostning og gavmildhed. Alligevel kunne jeg i mit stille sind ikke noksom undre mig over disse bittesmå dødeliges uforfærdethed, at de virkelig vovede at bestige min krop og spadsere på den, når dog min ene hånd var fri, uden at skælve ved det blotte syn af så uhyre en skabning, som jeg måtte synes i deres øjne. Da de noget efter var blevet klar over, at jeg ikke ønskede mere mad, fremtrådte der for mig en person af høj rang, sendt af Hans Kejserlige Majestæt. Da Hans Excellence først havde besteget mit højre smalben, gik han ret frem, til han nåede mit ansigt, med ti-tolv mand i sit følge. Så fremdrog han sit akkreditiv under det kejserlige gehejmesegl, holdt det tæt op for mine øjne og talte i cirka ti minutter uden noget tegn på vrede, inen med en vis determineret bestemthed. Flere gange pegede han fremad, som jeg senere fik at vide, i retning af hovedstaden, der lå cirka en halv engelsk mil borte. Derhen var det af kejseren i statsrådet blevet besluttet, at jeg skulle føres. Jeg svarede med få ord, men til ingen nytte, og gjorde tegn ved at føre den frie hånd over til den anden (men oven over Hans Ekscellences hoved, for ikke at komme til at gøre ham og hans følge fortræd) og derefter til hovedet og kroppen, for at tilkendegive, at jeg ønskede at sættes i frihed. Det var klart, at han godt nok forstod mig, for han rystede misbilligende på hovedet og gjorde en håndbevægelse, som skulle betyde, at jeg måtte transporteres som fange. Dog gjorde han også andre tegn for at lade mig forstå, at jeg skulle få mad og drikke nok og blive godt behandlet. Først tænkte jeg igen på at gøre et forsøg på at bryde mine lænker, men alligevel, da jeg følte svien af deres pile i ansigtet og på hænderne, som var fulde af vabler, og hvor mange af pilene sad fast endnu, og tillige lagde mærke til, at mine fjenders antal stadig tog til, gav jeg tegn til dem, at de kunne gøre ved mig, som det passede dem. Derpå trak hurgoen og hans følge sig tilbage med mange høflighedsbevisninger og veltilfredse miner. Snart efter hørte jeg et samstemmigt råb, med hyppige gentagelser af ordene: Peplom Selan, og mærkede, at et stort antal mennesker til venstre for mig løsnede båndene så meget, at jeg var i stand til at vende mig om på højre side og lette mig ved at lade mit vand. Og det gjorde jeg med megen rigelighed, til stor forbavselse for det forsamlede folk, som, da de af den bevægelse, jeg gjorde, kunne gætte sig til, hvad det var jeg skulle, øjeblikkelig gjorde plads til højre og venstre på den side af mig, for at undgå den styrtregn, som faldt fra mig med en sådan larm og vælde. Men førend dette skete, havde de smurt mig i ansigtet og på begge hænder med en slags salve, som lugtede meget behageligt, og som fik svien efter deres pile til at fortage sig i løbet af få minutter. Disse omstændigheder, lagt til den kvægelse, jeg havde fået af deres føde- og drikkevarer, der var meget mættende, lod trangen til søvn melde sig. Jeg sov cirka otte timer, som jeg senere fik at vide; og det var ikke noget under, for lægerne havde efter kejserens ordre blandet en sovedrik i de to fade vin.

Det synes, at kejseren, så snart jeg var blevet fundet sovende på jorden, meget hurtigt havde fået melding derom ved et ilbud, at han derpå havde sammenkaldt statsrådet og truffet beslutning om, at jeg skulle bindes på den måde, jeg har beskrevet (hvilket skete om natten, mens jeg sov), at der skulle sendes rigeligt af mad og drikke til mig, og at man skulle gøre en maskine rede til at transportere mig til hovedstaden.

Denne kejserlige resolution kan måske forekomme meget dristig og farlig, og jeg er forvisset om, at den ikke ville blive efterlignet af nogen europæisk fyrste ved lignende lejlighed. Og dog var den efter min mening overordentlig klog og tillige højsindet. For hvis vi sætter, at disse mennesker havde prøvet at dræbe mig med deres spyd og pile, mens jeg sov, ville jeg sikkert være vågnet ved den første fornemmelse af smerte; og den kunne meget vel have tirret mit raseri og min styrke i en sådan grad, at den kunne have sat mig i stand til at bryde de bånd, jeg var bundet med. Og så ville de, da de ikke evnede at yde nogen modstand, ikke have kunnet gøre regning på barmhjertighed.

Disse folk er højst fremragende matematikere og har drevet det vidt i mekanik med støtte og opmuntring fra kejseren, der er berømt som lærdommens beskytter. Denne fyrste har flere maskiner, som går på hjul, til transport af træer og andre ting af svær vægt. Hyppigt bygger han sine største krigsskibe, hvoraf nogle er ni fod lange, inde i skoven, hvor tømmeret gror, og får dem transporteret tre eller fire hundrede yards ril havet på disse maskiner. Fem hundrede tømrere og mekanikere blev øjeblikkeligt sat i arbejde med at gøre den største maskine, de havde, rede til brug. Det var en tømmerkonstruktion af cirka syv fods længde og fire fods bredde; højden var tre tommer fra jorden, og den gik på toogtyve hjul. Det råb, jeg havde hørt, var foranlediget ved ankomsten af denne maskine, som, efter hvad jeg har forstået, var startet fire timer efter min landgang. Den blev bragt i stilling, parallelt med mig, som jeg lå. Men den største vanskelighed lå i at få mig løftet og bragt på plads i dette køretøj. Otte stænger, hver af én fods højde, blev rejst til dette formål; og meget stærke reb af tykkelse som sejlgarn blev fastgjort med kroge til en mængde bind, som arbejderne havde viklet rundt om halsen, hænderne, kroppen og benene på mig. Ni hundrede, af de stærkeste mænd var beskæftiget med at trække i disse tove, der var ført over en mængde trisser, som var fastgjort til stængerne; og således blev jeg på knap tre timer løftet og kastet over på maskinen og fastbundet til den. Alt dette er noget, jeg har fået fortalt, for under udførelsen af denne operation lå jeg i dyb søvn, som følge af den søvndyssende medicin, der var iblandet min drik. Femten hundrede af kejserens største heste, hver fire og en halv tomme høj, blev anvendt til at trække mig til hovedstaden, der, som jeg sagde, lå en halv engelsk mil borte.

Cirka fire timer efter, at vi havde begyndt vor rejse, vågnede jeg ved et meget komisk uheld. Mens køretøjet holdt en stund for at få repareret noget, som var kommet i ulave, følte to-tre stykker af de unge indfødte nysgerrighed efter at se, hvordan jeg så ud, når jeg sov. De klatrede op i maskinen og listede ganske sagte hen til mit ansigt; én af dem, en garderofficer, stak den spidse ende af sin halvpike et godt stykke op i mit venstre næsebor; det kildede mig i næsen som et halmstrå og fik mig til at nyse stærkt. Så listede de ubemærket bort; og det varede tre uger, inden jeg fik at vide, hvorfor jeg var vågnet så pludseligt. Vi rykkede en god march frem i løbet af resten af dagen og holdt hvil med fem hundrede gardister på hver side af mig, den ene halvdel med fakler, den anden med buer og pile, parat til at skyde mig, hvis jeg skulle vise tegn til at røre på mig. Næste morgen ved solopgang fortsatte vi marchen og nåede ved middagstid frem til en afstand af to hundrede yards fra stadens porte. Kejseren og hele hans hof kom os i møde; men hans høje embedsmænd ville på ingen måde tillade, at Hans Majestæt skulle udsætte sig for fare ved at bestige min krop.

På det sted, hvor køretøjet holdt, stod der et gammelt tempel, der ansås for det største i hele kejserriget. Da dets fred et par år tidligere var blevet krænket ved et grusomt mord, blev det, stemmende med hine folks store trosiver, anset for vanhelliget. Det var derfor blevet anvendt til verdslig brug og alle dets prydelser og inventar ført bort. I denne bygning var det blevet besluttet, at jeg skulle bo. Den store port, der vendte mod nord, var cirka fire fod høj og næsten to fod bred; så den kunne jeg let krybe igennem. På hver side af porten var der et lille vindue, ikke mere end seks tommer over jorden. I vinduet til venstre havde den kejserlige smed anbragt énoghalvfems kæder, der lignede dem, man i Europa bruger til dame-ure, og var næsten lige så store; de blev låset til mit venstre ben med seksogtredive hængelåse. Lige over for dette tempel, på den anden side den store landevej og i tyve fods afstand, var der et tårn af mindst fem fods højde. Her steg kejseren op, tilligemed mange af hoffets fornemste lorder, for at få lejlighed til at tage mig i øjesyn, - efter hvad man da har fortalt mig, for jeg kunne ikke se dem. Tallet på de indbyggere, der kom ud fra byen i samme ærinde, blev anslået til hundrede tusind. Og til trods for gardisterne, som bevogtede mig, tror jeg ikke, at tallet på dem, der til forskellig tid besteg mig ved hjælp af stiger, kunne gøres op til mindre end ti tusind. Men der blev snart udstedt en proklamation, som forbød dette under dødsstraf. Da håndværkerne mente, at det nu var umuligt for mig at bryde mine lænker, overskar de alle de snore, som bandt mig, hvorpå jeg rejste mig op, i så trist et humør som aldrig før i livet. Men den støj og forbavselse, der opstod blandt folkene, da de så mig rejse mig op og gå omkring, lader sig ikke beskrive. De kæder, hvormed mit venstre ben var lænket, var cirka to yards lange og gav mig ikke blot mulighed for at gå baglæns og forlæns i en halvcirkel; men da de var fastgjort kun fire tommer fra porten, tillod de mig også at krybe ind i templet og lægge mig ned, så lang jeg var.




Andet kapitel

Ledsaget af flere adelsmænd besøger kejseren af Lilliput forfatteren i hans fangenskab. Beskrivelse af kejserens udseende og klædedragt. Der udnævnes lærde til at undervise forfatteren i deres sprog. Hans milde sindelag forskaffer ham kejserens gunst. Hans lommer ransages, og hans sabel og pistoler tages fra ham.
Da jeg var kommet på benene, så jeg mig omkring; og jeg må bekende, at en skønnere udsigt har jeg aldrig set. Det landskab, der omgav mig, var som en eneste stor have; og de indhegnede marker, som i almindelighed var fyrretyve kvadratfod, så ud som lige så mange blomsterbede. Ind imellem disse marker lå der skove af en halv rodes udstrækning; de højeste træer syntes, så vidt jeg kunne skønne, at være syv fod høje. På min venstre hånd så jeg byen, der lignede et malet byprospekt på teatret.
Jeg havde i et par timer følt mig hårdt trykket af en naturlig trang, hvad der ikke var noget under, da det næsten var to dage siden, jeg sidst havde forrettet min nødtørft. Jeg var i en yderst vanskelig situation imellem ærindets nødvendighed og blufærdighedens krav. Den bedste udvej, jeg kunne tænke mig, var at krybe ind i mit hus; og det gjorde jeg da. Jeg lukkede porten efter mig og gik så langt frem, som længden af min lænke tillod; og dér befriede jeg mit legeme for den trykkende byrde. Men dette var den eneste gang, jeg gjorde mig skyldig i så urenlig en handling; jeg tør kun håbe, at den skønsomme læser i nogen grad vil bære over med mig derfor, når han nøgternt og upartisk har overvejet min situation og den pine, jeg var i. Siden denne ene gang var det min faste regel, så snart jeg var stået op, at forrette dette ærinde i fri luft, så langt borte, som min lænke rakte. Og der blev omhyggeligt sørget for, at det ildelugtende stof hver morgen, førend der kunne komme fremmede, blev fjernet på trillebøre af to tjenere, som var særlig udnævnt dertil. Jeg ville ikke have dvælet så længe ved denne omstændighed, som måske ved første blik ikke synes videre betydningsfuld, hvis jeg ikke havde ment det nødvendigt at forsvare mit rygte i henseende til renlighed over for verden, da jeg har hørt fortælle, at det af denne og andre årsager har behaget nogle af mine bagtalere at drage samme i tvivl.
a
Henimod aften kom jeg med noget besvær ind i mit hus, hvor jeg sov liggende på jorden. Sådan sov jeg i de følgende fjorten dage.
I løbet af den tid gav kejseren ordre til, at der skulle forfærdiges en seng til mig. Seks hundrede madrasser af sædvanligt mål blev transporteret til mit hus i vogne. Når ét hundrede og halvtreds af deres madrasser blev syet sammen, var bredden og længden nået; og her var fire lag. Dog var det kun så som så, at de holdt mig skadesløs for det hårde og glatte stengulv. Man forsynede mig med lagener, uldne tæpper og sengetæpper i samme talforhold, tåleligt nok for én, der så længe havde været vant til strabadser.
Alt som nyheden om min ankomst spredtes over landet, strømmede et svimlende antal af rige, ledige og nysgerrige folk til for at se mig, så at landsbyerne næsten stod tomme; og det ville uundgåeligt have medført megen forsømmelse af både markarbejdet og del-huslige arbejde, hvis ikke kejseren ved en række proklamationer og forordninger var skredet ind imod disse uheldige forhold.
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